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Brrr! . . . Hát ez az igazi arcod?
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nemzetközi jog
R tengeren egy hajó elmerült, 
iïlely németeknek útjába került,

Vitt hadiszert, ágyút, gyerekeket 
5  belőle szárnyú vész kerekedett.
Rz angol-párti sirály had oijjog,
Rogy odavan a nemzetközi jog.
R jog, az egyezményezett, a drága:
Oh szent Genfi Konvenció és Rág a !

Kew-Uork és London egymásra borul, 
Rull krokodilköny. szinte záporul:
Oh, a kis babyk !  —  óbégatnak ott.
Útig siratják a srapnellkupakot.
K i néprontó gaztettől sose fél,
R  brit k iá lt: —  Oh Dog. hová levél?
Oh jog, kit fé l a népek rút viszálya 
űs kinek más a színe és visszája.

E jognak élén egy szabály ragyog: 
íflás az ellenség s én is más vagyok. 
Kekem szabad kiéheztetnem öt.
Gálomra ölni kölyköt. gyenge ;
Én rombolhatok várost, ha tudokr 
Rz az igazság, mit én hazudok:
[TIit bánom azt, más gyomrok ha korognak: 
Ezt nevezem én nemzetközi jognak.

Én hordok mérges nyílla l telt tegezi,
Ra csábítgatok egy kis semlegest 
5  bár légyen az más szövetségese,
Ott is használhat pár ravasz mese. 
Biztatni, fedni sanda árulást:
Én nyújtok ehhez hozzájárulást.
Kit bántana a macska, vagy a kecske ? 
De. Belgium —  az ártatlan szúzeeske.

5zállnak felém hullámos sóhajok:
Vagyok a Törvény és vagyok a Bog,
R megtestesült, a nemzetközi, 
iïle ly  mások minden tettét üldözi.
Idegen ínyek bár elvásnak
777/ nékem fáj, az fájjon másnak is !
Szemtelenségért kívánva szemet.
Fennen hirdetem bölcs kódexemet.

A fő vá ro s  ira ttá rá b ó l
Tisztelettel alulírott fővárosi lakók azzal a kérelemmel já­

rulunk a tekintetes Tanács elé, kegyeskedjék a Tábornok-utcát, a 
háborús állapotra való tekintette^ Tábor szer nagy-utcává előléptetni, 
vagy pedig nyugalomba küldeni. A  T ábornok-u tca i la kó k

Az iij törvén y

— Hat hónapja vagyok házas és már itt lesz 
a gyerek? . . .

— Sose izgassa magát ! Épp most szavaztak meg
a visszaható erőt. -------o-------

D’Annunzio
Megtért D’Annunzio, m e g t é r t  Olaszhor.ba, 
ÉKesszóló szava pattogott, m int bomba.
Három óra hosszat volt a főszereplő ^
S ugyancsaK szerepelt az öreg Kereplő.
Végül, befejezvén az eloKvenciát, ^
IlyKéppen vonta le a KonzeKvenciát 
A hirhedt án tán ti vén hímnemű tán ti :
— Avanti, avanti, signori briganti!

--------o--------

F oly tassu k  a h a so n la to t!  
Szterényi. — . . .  A magyar kormány húsz milliót 

ad beruházásokra, ezzel szemben a porosz kormány másfél- 
milliárd márkát, a magyar kormány csak néhány hónap 
óta gondolt arra. hogy a közélelmezés terén kell valamit 
tenni, ezzel szemben, t. Ház, a német kormány . . .

A közvélemény hangja (közbeszól.) Magyarország­
nak van egy Szterényije, ezzel szemben Németországnak 
egy H e l f f e r i c h j e . ------ o—

A Lusitania
Britannia, a tengerek ura, 

i Milyen fura. szánandó figura.
Nagyhangú frázist, most bezzeg felejt 
S a sós tengerbe sósabb könnyet ejt.
Vele zokoghat muszka s francia,
Mert, jaj, kevés ám a garancia 
És gyönge védő, büszke szelleme 
A német torpedóknak ellene.
Hiába már minden litánia :
Tengerbe száll a Lusitania ;
De gyászdalát illik, hogy bőgve bőgjek: — Vájjon ki csinálta a
Magával vitte brittek bamba gőgjét. galíciai hadi tervet?
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A  Visztula partján Garay rajza
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— Mutasd már a pofádat, hékás, mer mingyár körösztiiltöröm a frontodat.
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A BORSSZEM JANKÓ TÁRCÁJA
H ősein k

— A polgárság aranyikönyvéből —
M ásodik  so ro z a t

Bülbül Simon. Állandó, negyvenfokos extázisbán 
van a háború kitörése óta. Már az első napon így 
kiáltott föl egy klubban : Rácot eszek ebédre, muszkát 
vacsorára ! Több ízben lelkesítő beszédet mondott, amely 
abban a refrénben csattant ki, hogy : midnyájunknak 
el kell menni! Az első hónapokban végtelenül föl volt 
háborodva, hogy a hadmentességi adót fizetőket nem 
viszik a háborúba. Mikor aztán ezeket besorozták, úgy­
nevezett bujkálok után szimatolt. Külön főkönyvet vezetett 
a betegekről, a vöröskeresztesekről, az automobilistákról 
meg az irodai alkalmazottakról. Összesen háromszáz­
hetvennégy névtelen följelentést tett. Nős, negyvenhárom 
éves, legidősebb fia tizenhat esztendős. Unottan dobja 
el a lápokat, amelyek a lövészárok szenvedéseiről rég­
ismert dolgokat variálnak és szörnyen dühös, ha a pincér 
azt mondja, hogy nincs friss zsömle vagy tejszin. Sebe­
sülttel nem áll szóba. Mit tud az! — mondja, Íriszen 
csak tíz lépésnyi területen dolgozott. Azonkívül ő találta 
ki ezt a szellemes hasonlatot: úgy hazudik, mint egy 
sebesült. A Kossuth-nóta borzasztóan imponál neki. Mert 
csak ez van benne: mindnyájunknak el kell menni, de 
nem az, hogy mindnyájan el is megyünk. Zabot szállít 
a hadseregnek.

Tréffy Illés. Tíz híres belgyógyász bizonyítja, hogy 
szívelhájasodása, szívbillentyű-zavara, szívrekeszizomel- 
aljasodása, szívsötétkamragyulladása, szívbillentyű- és 
pedálzsírosodása, szívcsűcstúlhegyesedése, szívhálószoba- 
elférgesedése, szívelőpitvarelsötétesedése, szívcsücsök- 
kicsiicskösödése, szívalapkiszélesedése van. Ha ez sem 
volna elég, van öt szolgálati cédulája nehéz tüzérezredek- 
től, három a trénektől, kettő a tábori tüzérektől. Ha ez 
sem volna elég: öt vadonatúj automobilt tart készen a 
gépkocsi-testületbe való beosztás végett, azonfelül hadi­
tudósítói megbízatása van a Tasvir-i-Efkiar című kon­
stantinápolyi laptól. Végelgyengülésben fog meghalni.

Bőkéz Domokos. Mindenét a haza oltárára áldozza. 
Az oltár egy Károly-körűti bolthelyiség. Ide küldi be 
ötszáz példányban megjelent verseskönyvének még el 
nem ajándékozott négyszázkilencven példányát, meg­
hatva ama felhívástól, hogy sebesültjeinknek olvas­

mányra van szükségük. A kávéházi ujságrámákból ki­
csent hetilapok hirdetési oldalait pontosan beszállítja. 
Fűzős cipőinek elhasznált fűzőit és kitágult harisnya­
kötőit az első hivó szóra helyezte el a haza oltárán. 
Buzgó hadigyűjtő. Harctéri adomákat gyűjt, amelyek a 
Borsszem Jankóban megjelentek és beküldi nekünk a 
katonák szórakoztatása végett, nemeslelkfien, darabjáért 
tíz korona honoráriumot kérve. Mióta háború van, egy 
fillért sem költött cigarettára. A katonák részére gyűjt, 
otthon egész raktára van, százát öt koronával árúsitja, 
mint csempészett egyiptomi cigarettát.

Ajber Izor. Nem lehet kielégíteni, nem lehet meg­
nyugtatni. Neki nem imponál se Hindenburg,seMackensen, 
se Conrad. Szemöldöke összeráncolt, homloka mélyen 
barázdás. Ha az oroszt verjük, fölényesen kérdezi: No 
és mi van Montenegróval? Ha a német a franciát üti, 
fölhúzza a vállát: És mikor veszi be Londont? Ha húsz 
hajót siilyeszt el egy héten, ajkbiggyesztve legyint: 
Beszéljen Csingtauról! A földrajz a kisujjában van, 
csak még a semleges államok fővárosaival nincs tisztá­
ban. Ügy kell nekik, miért nem csinálnak maguknak 
ezek is reklámot egy kis háborúskodás árán ? A Srap- 
nell-kávéházban korlátlan katonai szaktekintély. Fele­
ségének egy Bé-osztályú káplár udvarol. Hetenkint 
hatszor bliccel, vagy mint ő mondja : a főpincéri oflen- 
ziva elől kedvezőbb terepszakaszon helyezkedik el. Nagy 
mestere annak a taktikai fogásnak, amelyet katonáék 
úgy hívnak, hogy a valódi erők elleplezése s ezáltal az 
ellenség tévedésbe ejtése. Egyszer trafikja volt, amely 
sehogyse ment, valakinek a nyakába akarta sózni és 
hogy az üzlet forgalmas voltát bebizonyítsa, száz embert 
fogadott fel, akik egész nap dühösen vásároltak nála. 
Sikerült a trafikot eladnia, de csalás miatt elitélték. 
Nagyon méltatlankodik, hogy a tábornokok büntetlenül 
élhetnek az ő taktikai módszerével.

Kegyes Apollónia. A sebesült katonákért éjt-napot 
áldoz. Gyönge idegzete lévén, sebeket nem tud látni. 
Öt hadnagy-, tizenkét zászlós-, ötvenhárom altiszt 
vőlegénye van. A korzón csuka szürke ápolónő-ruhában, 
katonasipkaféle kalapban jár. Úgynevezett társalgási 
ápolónő. A badegészségügyi kiállításon, miközben egy 
beteg viasz-lábat nézett, elájult. Emberbaráti működése 
a hadsereg harcképessége szempontjából igen értékes, 
mert a sebesültek gyorsan igyekeznek felgyógyulni, ahol 
ő ápolni akar. M olnár Jen ő

Háborús kalap-divat
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Szelek szárnyán
Szelek szárnyán száll győzelmes hadunk. 
Mi nem merülünk ki, nem fáradunk, 
Ellenség nyomát űzve meg nem állunk. 
Hajrá, előre! — szelek szárnyán szállunk.

Viharként ront a sok kemény gyerek, 
Bomlik előttük a muszka sereg ; 
Földrengető, had-döngetö a jöttük,
Hir já r előttük és áldás mögöttük.

És fu t a hir, magyarság nagy híre, 
Föld egy végéről a másik végire. 
Győzelmes mámor szent füzében égünk : 
Szelek szárnyán száll hősi dicsőségünk.

—---- o-------
T éved és

— Ugyebár, az ön vőlegényét 
Kovácsnak hívják ?

— Nem, csak úgy néz ki.

BORSSZEM JANKÓ

D ávid  és G óliát

A b o lgár-orosz  N apoleon

— Napoleon előbb Moszkvába ment, aztán verték meg. 
Eugem előbb vertek meg s aztán megyek Moszkvába.

A  B orsszem  Jan k ó
h á b o r ú s  g y e r m e k p á i y á z a t á n a k
m á j u s  " i . ' i - i k i  s z á m u n k b a n  h i r d e t j ü k  k i .

L eu tn an t i. d. R. Sclnvarcz D óri
tré iik o m m a n d á n s

tá b o ri levele i, k ö zv e tlen  a  tűzbő l, aggódó  fe leségéhez
Tréntábor, 1915. május

Édes jó, kis aggódó feleségem !
Srapnell- és gránáttázben írom e sorokat . . . 

Valóságos golyózáporban. A fejem már zúg, de a kezem 
nem reszket. A hősök keze nem reszket . . . Egy golyó 
éppen a levélpapirosomat fúrta keresztül, a másik a 
jobb kezemet sértette m eg.. .Vérző kézzel irom e sorokat, 
mint hajdan Petőfi . . . (Fényképfelvételt is csináltattam 
magamról. Majd meglátod az illusztrált lapokban.)

De nem elég, drágám, hogy ilyen borzasztó vesze­
delemben vagyok. Rém sokat mérgelődöm is. Képzel­
heted, ha csupa ügyvéd, bankigazgató, háztulajdonos 
kocsisokkal van dolgom . . . Rettenetes banda ! .. Demo­
kraták ! Az arisztokraták még hátrább vannak, de úgy 
hallom, velők is sok a baj, kicsit sületlenül adják elő 
a jó zaftos katonaadomákat a magasabb kommandóknál. 
Én pedig, látod, még csak egy Militár-laza-verdienst- 
kreuzot se kapok.

. . . Puff ! . . .  Már megiut levág mellettem egy 
orosz gránát . . .  Itt mellettem . . . két lépésre. Szeren­
csére, olyan erős fedezékem van — egy oroszlengyel 
gróf kastélya, különben már cafatokban hevernék ... . 
Nagyon sok mérgem van az életbiztosító ügynökökkel. . .  
Folyton zaklatnak, hogy biztosítsam magam életre és 
balesetre . . . Őrület! . . . Hogy kiszimatolták, hogy hol 
vagyok . . .

Tegnap nagyszerű mozifelvételeket csináltunk a 
trénnél. A kocsisaimmal csináltattam először egy rohamot, 
aztán én, mint tüzérségi megfigyelő tiszt, felmásztam egy 
rutén kém kéményére . . . Majd menj el a moziba. 
A kép címe : Gyalogosok rohamra indulnak.

Ne aggódj, drágám, bár nem birom sokáig, de a 
lovam se bir el, úgy elhíztam . . .  Csókol hős férjed :

Dóri
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Ki a Kárpátokból!. . .

Tűnődések
Seiffensteiner Solomontul

O 0 makói lúdkereskedű, 02 
üzvedj Stapperné tonácst kért 
oz űvé szamszédjátxd, 0 Zalme 
Fappertid: hód lehetne 0 nodj- 
kereskedát kijátszom, mert ü 
nadjon szeretné 0 portékára 
kapott pénzt mektortoni és edjet- 
len ed lúd sem küldeni. 0  Zalme 
Fapper íd felelte : „ Mogo, Frau 
von Stapperné, okosszon ki éj­
szakára 0 lúdakt edj hassz ú 
ródra oz eresz olá és oztán oztot 

manja 0 nodkereskedünek, hód 0 lúdakt ellapták és okkor 
mekmorod 0 pénz is, 0 lúd is.u A Stapperné szút fogadta, 
kiokosztotto 0 lúdakt edj ródra. 0  Zalme Fapper ólig 
eztet várta és szépen tllapla 0 lúdakt. 0  szegéngy Stap- 
pemé másnop karán reggel nodj sírással állította be 0 
szamszédhoz. „Joj nékem, joj nékem! — jojveszékelte — 
oz éjszaka ellapták 0 lúdakt.u — „Nadszerö ! odj éljek 
én, nadszerö! — mandta 0 Fapper— ídj moszáj man- 
d a n i — *De sakodjon ellapták !a — larmentirozio oz 
osszongy. — „Nodjon heljes 0 beszéd. Idj kuli mandani!* 
— felelte szüntelenül 0 Fapper. — Smince-smonce 0 
moszkák. A Kárpátokban 0 mi kotanáink iisszetürték 0 
sontjaikt és mast oztot manják: oz offenzivo őzért nem 
sikerülte mogát, mer elalvadt 0 hú. Elalvadni űk alvadtak 
el és oztot manják, 0 hú oz, omi alvad. Nadszerö! — 
ídj moszáj nekik mandani.

O 0  Nikolájevics orosz generálisszimosz aperáltatni 
okorjo mogát ed német prafesszorral. Eszembe jotja 0 
Zwickel Hénoch, okit 0 Mod Froszt onnyiro elszekirozto 
Jormotrul, hód kéngytélén vált elmenni lökni Pestre. 
Lettek ezek olejan ellenségek, hód ed 0 mást ed konál 
vízbe szerettek válna ülni meg. Núche osszongyság vált 0 
Hénoch Zwickeltiil 0 feleség; őzt manja edszer Pesten oz

órának: „Hénochlében ! 0  Mod Frosztnok von ed fíja, 0 
Fraknó Géza d r a z  jú  válna 0 mi Oronkánknok.u Erre 
0 Zwickel mojd mekvert 0 feleségt éskojebált : „Oz0 gőz- 
ember ! Oz 0 gonosz lélek, oki benniinkt elmart Jormotnd ?* 
— „Mit okorsz, lelkem ! Hiszen okkor is nadjon júl sinálta 
ü — 0 mogo d a lg á t— Cirr-carr 0 Nikolájevics! Oz 0 
kumisz német, oki 0 Mazuri-tavakba szaritatta oz ü had- 
seregt, ohoz fardid ü ? Nüná ! Hiszen okkor is jú l sinálta 
0 német — 0 mogo dolgát.

O Lovasberinbe ült kihágolásért nyúc napt 0 Zische 
Einmach 0 birúsági fokházbo. Jött házzá 0 rebbe láte- 
gatóba, omit szégyelte nadjon 0 Zische. 0  pop beszélt, 
beszélt, de 0 Zische sak nem felelt. Edszer manja 0 pop : 
„Mit esik kécségbe? mit búsulja? Hiszen Mózes 40 napig 
vált bezárvo oz Égbe és még kengyeret se ette, vizet se 
itta!u Erre rájo már kifokodt 0 Zische: „Igen, Mózes 
baldag vált, mert 0 mengyországbo edetlen ed pop se nem 
mellette íitet vigosztolniF — Chrampetifesz-tucheszfichesz 
oz ongol vigosztoljo 0 moszkát 0 Kárpátokért, hiszen 
Napóleon is vált voloki, mégis mekverték. Sakhod Napóleoyi 
szerencsésebb vált : íitet nem vigosztolto oz ongol.

Egy francia lövészárokban
Két tiszt beszélget.
— Mégis csak különös, ez 

a Durand hadnagy már kilenc 
hónapja egyik kórházból a 
másikba megy a reumájával. . .  
Hogy csinálja ezt?

=  Kérlek, ennek már annyi 
orvosi bizonyítvány, Röntgen, 
speciális sebészi, fürdői, tanári 
lelet van a kezében, hogy a kór­
házakban ezeknek az okmányok­
nak csak egyszeri átolvasása 
legalább három hónapig tart. — Vájjon ki csinálta a 

galíciai haditervet?
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Pro dom o
I. B ék éb en

Idősebb úr. — Ezek a fiatalok ! . . .  Milyen csene- 
vészek ! Nem érnek egy hajítófát sem. Nem vagyok 
mai csirke, de nem cserélnék a mostani nyavalyás, 
degenerált ifjúsággal.

II . H á b o rú b an
Idősebb úr.— Ez mégis hallatlan ! Minket öregebbeket 

akarnak sorozni, mikor utca, kávéház, bank csak úgy 
hemzsegafiatal,erőteljes,élettől duzzadó,daliás leventéktől.

o
A kellemes

Bár gúnyolják, vagy nevessék, 
Nincs szebb, mint a semlegesség* 
Két fél közt középütt állni 
S mindakettöt kihasználni, 
Mindenünnen hasznot húzni, 
Egy rókáról két bőrt nyúzni ; 
Kacér fejet csak ingatni, 
Jobbra-balra kacsingatni ;
Egytől venni, mástól kapni 
S mindakettöt jól becsapni ; 
Magát csalfán íllegetni, 
Kellemeit kellegetni,

semlegesség
Kínálgatní : — tessék, tessék ! — 
Ez a híres semlegesség.
Nappal, mint erényes angyal, 
Zsebet tölteni arannyal ; 
nmde este jó a suba :
Kiállni a kis kapuba,
Reggel liljom, este mírtus :
Biz' ez kissé furcsa virtus.
Mert a semlegesség ténye 
Olyan, mint a nő erénye :
Jaj, ne sokat emlegessék !
Oda lesz a semlegesség . • •

K edves B orsszeni J a n k ó !
A szinészegyesület kiküldte titkárát a vidéki vándor­

színészet dolgainak megvizsgálására. A kiküldött hivatalos 
útján elvetődött egy kis faluba, ahol egy nyomorult kis 
társulat a falu nagykorcsmájában tartotta előadásait.

Este a szolgabiró is elment az előadásra és a 
szinészegyesíileti úr mellett foglalt helyet.

— Hogy tetszik az előadás ? — kérdezte előadás 
közben a titkár a szolgabírótól.

A szolgabíró legyintett:
— Játszanak, játszanak, de mit ér az kérem szépen, 

ha nincsen forgószinpad ! . . .

F lan d riáb an
— Hol vannak a hadifoglyok ? — kérdezi a francia 

tiszt a Szenegál négerektől.
— Hehehe ! . . .  Megettük, kapitány úr . . .

P arisban

— Hallatlan! Mindenki a németaeropláuokatfigyeli. 
Igazán már az utcára sem érdemes kijönni . . .
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nemzetközi gyermekversek
H a g y  kacsa fü rd ik , 
fekete  tóba : 
án tán k  sajtóba !

V árjátok, já r já to k  
a s za la i táncot, 
fH ajd  e lfá rad  eg y ikü n k , 
a legkicsinyebb ikünk. 
Belga, szerb m á r elfáradt, 
a fran c ia  is  m á r fá ra d  — 
h e jj ném et, ném et testvér : 
a k it szeretsz, kapd  be !

v*
É g a gyertya, 
ha m eggyujtják , 
e zt a k is  lán y t 
szépen tartják.

Z ib e t-zabot 
a lovának  
és m inden jó t  
zsoldos an go l katonának.
Don ő néki beretvája, 
gyöngyháztükre , la k k c s izm á ja , 
Se n éki is , de néki is  
csak távol van a babája !

Dó fran c ia  rokonom , 
téged kü ld lek  fórba, 
én nem  m ehetek, sajnálom  
m ert a lovam  sánta.
S ánta  lovam , paripám  
h íz ik  a m ezőbe  
p iú -p iú  harapjon  
a fűbe, a z ö d b e . . .

Rz új hadikölcsön
Újabb hadikölcsönt hoz e döntő óra, 
üig toborzó hiv fel új sorakozóra.
Pénz regimentjébe beállunk egy szálig : 
lila arany és ezüst vassá, vérré válik, 
magunk gyözedelmét nemesen sarcoljuk, 
Igaz a mi harcunk, szívvel megharcoljuk.

K edves B orsszem  J a n k ó !
Mikor Orosz-Lengyelországban Piotrokovot 

bevettük, egy alföldi baka két vég vászonnal 
a hóna alatt és lőtt sebbel a lábán igyekezett 
a front mögött a vasúti állomás felé. Mikor 
magyar földre érkezett, az állomástiszt meg­
kérdezte tőle:

— Hát ezt hol harácsoltad, fiam ?
— Nem harácsoltam én ! — felelte büszkén 

a fiú. Piotrokovba vótunk, hát bementem egy 
botba, megkérdeztem, hogy adják ezt a két 
vég vásznat, aztán mikor megtudtam az árát, 
becsületesen — hitelbe vettem.

Gare aux voleurs!
Itália, v igyázz a zsebedre!
Pislog reád az angol epedve, 
Körülötted settenkedve fülel ;
Baj lesz abbéi, hogyha ö megölel. 
Bárha szákmány heves vágya éget, 
Egész-b iz tos,*hogy ö lop meg téged I
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A  Z ug l ige tben  Vértes rajza
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— Öcsém, te már is olyan bután nézel ki, mintha kukoricaliszten soványitott hadi önkéntes lennél.

Bóuirágok
üjsszazudult a véres áradat,

Arjába fojtva a muszka hadat.
A  zúgó nép már más úton megyen,
Új ámulatba ejtve a világot 
5  a hótól, vértől nehegyen 
Félénk-fehéren, búsan, özvegyen 
Kibukkantak az első hóvirágok.

Alulról jöttek, gyötrölt föld alul,
5o l véres hősök hűlnek szótlanul ;
A  földből, mely még gyászával fedett, 
De termő vággyal vágyik már virágra. 
Rossz álmából életre éledett 
5  Falálországból őrzőit életet
fleoelve küld a fényes napvilágra.

Fehér virágok, egynapos csodák,
Fogy vannak lenn a néma katonák? 
Fisz tőlük jöttök, mint halk izenet, 
Távolról szálló sóhaj, röpke, drága ; 
És az megért, k i gyászol és szeret, 
Reálok néz, és könnye megered,
Pem ismert sírok halvány hóvirága.

Piruljatok, hisz' földünk oly hideg.
K i tudja, kinek sírját örzitek?
Pem mondja fejfa, nem virrasztja gyász,
Pem s ir felelte senki jajja, búja;
A  hős álmára az erdő vigyáz,
Körötte béke, örök csend tanyáz 
5  kis hóvirágok tiszta koszorúja. 5. E.

Főt. R eb M enachem  C ziczeszbeiszer
szörnyű  h áb o rú s  á tk o zó d ása i

— Ne hidjél te el a németeknek, 
hód 0 hajút, ameljiken otazni okorsz, 
el fognak söljeszteni!

— Mandják rulad, hód edj josztic- 
mard történte veled o vissza hátú erű 
miott !

— Hízelegve nyilatkozzák a tied 
lelkierűdrül o hodbirák!

— Interpelláljon o Vázsonyi ore- 
ság 0 te sarsad miatt!

— 0  Polougye Géza oreság vé­
delmezze tégedet ed hodseregszállitási ödjben ovvol, omit 
0 porlomentbe mandatt, hód : ne o jogrencert végezzék ki 
0 visszohatú erűvel, hanem tégedet végezzenek ki o visszo- 
hatű erű nélkül!
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Az irodalmi törzsasztalnál
— Mit tetszik szólni, mester, az új magyarirodalomhoz?
=  Újhoz,fiam,mondod?Vannak köztük,fiam. Vannak.

Az a Baksay Sándor, az tud irni. Derék ember. Sikeres.
— Nem úgy értettem a kérdést, kedves mester. 

Az újabbakról való véleménye érdekel. A fiatalokról. 
Baksay nem egészen fiatal, lehet már vagy hetven­
nyolcvan esztendős, nem is ír már vagy húsz esztendő óta.

=  De azért tud, fiam. Egy jót irt, a címire már 
nem emlékszek. Jeles irómadár!

— Fixirozzuk tehát a kérdést. Hogy tetszik önnek 
a Nyugat?

=  A Nyugat, fiam ? Olvastam belőle. Az a 
Gárdonyi nem rossz.

— Kedves mester, Gárdonyi nem ír a Nyugatba. 
Másokról tessék beszélni.

=  De hát kikről fiambarátom ? Mit mondjak 
neked ? Még van az a Molnár Feri, az egy kedves ember.

— Ha megengedi, majd én mondok párat. Hogy 
tetszik önnek Babits Mihály ?

=  Nem ismerem. Mi az?
— Költő, esztétikus
=  Nem hallottam róla. Mi ő civilben?
— Tanár.
=  Nem szeretem, barátom, őket. Haragszok rájuk.
— Hát Móricz Zsigmond ?
=  Azt láttam, egyszer itt a kávéházban. Jóképű 

ember, magyaros, kicsit kövér.
— De az Írásai!
=  Nem olvastam, fiacskám. Dicsérik. Nem lehet 

rossz ember.
— Kedves mester, nincs szerencsém a felsorolá­

saimmal. Azoktól, akiket említettem, nem olvasott. Már 
pedig ön bizonyára szeretettel és figyelemmel kiséri az 
újabb idők irodalmát is, örülve a jónak, pártolva a 
küzködőket, ahogy azt a mesterek tenni szokták . . .

=  Igazad van, fiam, jól mondod, szeretem azokat. 
Olvasgatni is szoktam, ágyban.

— Hát valakiről, akitől mostanában olvasott, 
mondjon valamit.

=  Hát, mit mondjak neked barátocskám ? Az a 
Baksay Sándor . . . Attól olvastam mostanában, alig 
tizenöt esztendeje. Tud irni. A címire már nem emlékszek. 
Jó ember, de én haragszok rá, mert pap. Püspök. Minek 
ír már az ilyen jómódú öregember ! . . .

»  Vájjon ki csinálta a 
galíciai haditervet?

Ratkó búja
Dimitriev Ratkónak 
Hadai elpatkónak.
Kárpát fala fene gát, 
Koppant rajt9 a renegát.

Buta fejjel nekiment 
S ott veszett a regiment, 
Ágyú, puska, élelem,
Nem maradt, csak félelem.

A sárga  pénz
— Mért olyan sárgaszínű az új nikkelpénz?
— Hát nem tudod ? Ötven percent kukoricaliszttel 

van keverve.

E gy jó ln eve lt ú r  kódexéből
1. Nem muszáj négy hasábot irni egy-egy hadsereg- 

csalóról  ̂ mikor a legvitézebb honvédnek is csak négy 
szűkén mért sor jut.

2. Nem muszáj egy-egy győzelmünk hírére azt har- 
sogtatni, hogy az ellenség most már tökéletesen meg van 
verve és pár nap midva kétségbeesni, hogy nembirunk vele.

3. Nem muszáj dühbe gurulni azon, hogy legjobb 
barátod még mindig él és egészséges, holott tizedik hónapja 
dúl a világháború.

4. Nem muszáj a legforgalmasabb utcák sarkán 
öttagú családoddal és tíz ismerősöddel megállni s fél­
óráig beszélni arról, hogyan operálták meg a múlt héten 
a Samu bácsit.

5. Nem muszáj a parlamentben egy rosszid stilizált, 
fésületlen frontmögötti riportot olyan elánnal előadni, mint 
ahogy Hindenburg se merne beszélni a maga győzelmeiről.

tme&Töl ÜZEMETEK
l>r. .11. A. Valamennyit besoroztuk. Szóval ugyanezt tettük, 

amitön cselekedett a Bé-osztályá népfölkelökkel. Hasonló alkalmas 
vidámságokat kívánunk magunknak. — Karcag. Mint nyilván 
örömmel konstatálhatta multheti számunkban : nekünk is eszünkbe 
jutott. Amiből tessék bizalmat meríteni a jövőre. — Dr. Cs. G. 
( Vác.) Szíveskedjék figyelemmel kisérni a B. J. furfangos rébuszait. 
Akkor bizonyára nem kever a saját kitalálásba ötven percent 
kukorica-rébuszt. — Pol* Ön ezt írja : Minden hatás visszahatást, 
minden ható visszahatót szül, vagyis : a visszaható erőt a Minden 
ható akarja. Legyen„önnek igaza. A B. J.-nak nincs közvetítője 
a Mindenhatónál. — Önkéntes. A neve miatt senkit sem szabad 
megkárosítani jogos érdekeiben. — M. I. (Marcali.) Vidám csoda­
bogár. A lap egy-egy számának küldésére (a díj előzetes be­
küldése nélkül) nem vállalkozik a kiadóhivatal. — S. A. Kivéte 
lesen visszaküldjük. De aztán megérje ám a külön figyelmet! — 
li. j. Művészeti érdek nem okolja meg ugyanannak a témának 
újabb feldolgozását, amely ismert közhelyeket halmoz csupán föl. 
— Gazda* 1. Sok apró ötlettel tessék folcicomázni a hosszúra 
nyúló elbeszélés helyett. 2. Hogy milyen a mi politikánk *? Magyar, 
nemzeti, liberális, minden párttól és klikktől független. De hiszen 
most a tábornokok irányítják és a katonák csinálják a politikát 
a csatatereken. — L. 1. A jövő évi naptárban (amely a nyár 
folyamán jelenik meg) kettőt fölhasználunk. — Tüzér. Szedegettünk 
belőle. A hiányzó példányért tessék egyenesen a kiadóhivatalhoz 
fordulni. — k. v. Ebben a formában mi természetesen nem 
foglalkozhatunk a klerikálisok dolgával. Van annak illetékes 
hatósága. Háború után persze nyilvánosan is pertraktálható lesz 
a kérdés. — S. J. Bizony, furcsa stilvirága a hivatalos lapnak, 
hogy valakinek elhunyta alkalmából adományozzák a kitüntetést. 
De hát ilyen csodabogarak egyáltalán nem ritkák azokon a 
mezőkön. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő : D r. M OLNÁR JE N Ó
Művészeti szerkesztő : B É R  DEZSŐ
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K éprejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1915-re szóló naptárának 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2474. (19.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

F ö ld erítő  já rő r
A megfejtést 47-en küldték be. Nyertes Isépy László 

(Budapest) lett, aki mint a Borsszem Jankó előfizetője megkapta 
a Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A Borsszem Jankó nap­
tárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfizetők is, ha ezt 
a szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztőségnek.

----------------- R É B U S Z - S Z E L V  É N Y

Megfejtés :..............................................................
Név és lakás:.................................................. .

Kiadótulajdonos: A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
Te le fo n szá m o k : Felelős szerkesztő 33— 24. élűvészeti szer­

kesztő 61—86. Kiadóhivatal 138—05.

Z E IS S
P U N K T A L -Ü V E G E K .
P o n ts z e rű e n  á b r á z o ló  p á p a s z e m e k .

Képi
biconvex-üveg

l  j  Zeiss- 
Punktal-üveg

0° n r | | n  r(--o°~
10°- n r | |n r t iO ° -
20°^ n r | |u  r[-20*.
30°. M Í|Ü T }30°

Fenti képet látjuk a régi és új üvegen keresztül a látóirány 
10, 20 és 30 foknyi elhajlásánál.

Az új rendszerű  Z e iss  Punktal-üvegek  

tiszta  é les képet 

és nagyobb látteret adnak, 
ennek folytán nem korlátozzák 

a szem  term észetes m ozgási szabadságát.

Zeiss 1‘unktsl- 
ü y cirok csak

látszerészek 
útján kaphatók.

-íSfTLZElS?
_ W IE N

IX/a, Ferstelgasse 1.

Kérje insryen 
és bérment\e
Opto 1M

prospektusunkat

A Lusitanián
minden elmerült és a tengerbe veszett, csak a

KOTÂNYI
PAPRIKA

nem, — egyszerűen azért, mivel nem 
volt rajta. '

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7.
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
S z e g e d e n , Kárász-utca 5. sz.
Newyork. 205, 2. Avenue, 13. Str.

A második magyar hadikölcsön.
A hosszan elhúzódó háború teszi szükségessé az új hadi- 

k ölesönt, hogy a hadiszükségletek ellátása zavartalanul történhessék. 
Az aláírás folyó évi május 12-től 26-ig tart. A kibocsátásra kerülő 
6 °  o-kal kamatozó kölcsönkötvény aláírási ára minden 100 korona 
névértékért, ba az aláíráskor az egész aláirt összeg befizettetik, 
97 korona 50 fillér, ha pedig az aláíró részletekben történő Fizetési 
módozatot vesz igénybe, 98 korona. Az 51 2 ° o-kal kamatozó köl- 
csönkötvény aláírási ára minden 100 korona névértékért : ha az 
aláíráskor az egész összeget befizetik, 90 korona 80 fillér% ha 
pedig részletekben történő fizetési módozat vétetik igénybe, 
91 korona 29 fillér. A 6° o-os kölcsönnél a legkisebb jegyezhető 
összeg 50 korona, az 51 2 °/o-os kölcsönnél 100 korona. A második 
hadikölcsön 6° o-os típusú kötvényei 1915 május 1-től kezdödőleg 
és minden év május 1-én és november 1-én leiáró utólagos rész­
letekben kamatoznak, tehát az első szelvény 1915 november 1-én 
esedékes. A folyó'évi május hó 1-től az aláirás napjáig járó folyó 
kamatokat azonban az aláíróknak nem kell megtérítenie. Az 
5Vt%-08 típusú kötvények pedig 1915 junius 1 tol kezdödőleg és 
minden év junius 1-én és december 1 én lejáró félévi utólagos 
részletekben kamatoznak. A kamatfizetés folyó évi junius 1 ével 
kezdődik, tehát az első szelvény folyó évi december 1-én esedékes.

A kibocsátandó kötvényekre és pedig úgy a szabad, mint 
a zárolt darabokra, az Osztrák-Magyar Bank és a m. kir. hadi- 
kölcsönpénztár e járadékkötvényeknek kézi zálogul lekötése mel­
lett, a névérték 75° o-áig a mindenkori hivatalos váltóleszámitolási 
kamatlábon nyújtanak kölcsönt. Ez a kedvezmény legalább 1916. 
évi július 8 ig marad érvényben. A nevezett két intézet ugyancsak 
a mindenkori hivatalos váltóleszámitolási kamatlábon nyújt náluk 
zálogul elfogadható értékpapírokra kölcsönt, ha a felveendő összeg 
igazoltan a jelen felhívás alapján -aláirt összegek befizetésére 
szolgál. A meghosszabbított ily kölcsönök a mérsékelt kamatláb 
kedvezményében szintén részesülnek és pedig legalább 1916. évi 
julius 8-ig, A fenti befizetési határidők alatt folyósított kölcsönök 
után a fél kívánságára a mindenkori hivatalos váltóleszámitolási 
kamatláb helyett 1916. évi julius hó 8-ig évi 5° o-os állandó ka­
matláb biztosittatik.

Az aláírók kívánságára e járadékkölcsönök kötvényeit a 
szelvények beváltásával megbízott hivatalos beváltóhelyek és az 
Osztrák-Magyar Bank budapesti föintézete, valamint a magyar 
szent korona országai, továbbá Bosznia és Hercegovina területén 
levő fiókjai 1916 junius 30-ig költségmentesen fogják megőrizni 
és kezelni.

A második hadikölcsön előnyös feltételei, a pénzpiac ked­
vező helyzete és annak felismerése, hogy a kölcsön jegyzésében 
minél nagyobb részvétel az aláírók magánérdekei mellett a köz­
érdeket is nagymértékben szolgálja, biztosítékai annak, hogy a 
kölcsön jegyzésének eredményében az ország közgazdasági ereje 
épp oly impozánsan fog megnyilvánulni, mint az első hadikölcsön 
alkalmával.

Ism ertetőt díjtala­
nul küld a fürdő- 
igazgatóság

i w  MEGNYÍLT c s i z f ü r d ő .
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Gyermekkorom óta 
gyógyittatt ..n maga­
mat mindenfelé 45 
éves koromig ered­
m énytelenül, míg a

Morleyptioneval
most kitünően hal­
lok. W an Mons Rene 
francia nyelvtanár,
Temesvárt, [ö] A Morleyphone apró, 
láthatatlan fültelephone, éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatók! Több ezer haszná­
latban. Súlya */s gramm. Számtalan 
háláiéról. Nehezen hallóknak és fül- 
zngásban szenvedőknek prospektust 

50 fillér bélyeg ellenében küld

R A D V Á N Y I  I S T V Á N ,
B udapesti

IV ., K ig yó -té r 5. s zám .

+ e lh íz á s +
kitünően bevált ellenszere az aranyérm ek­
kel és oklevelekkel kitüntetett „Dakodin". 
Nincs túlerős test, nincs kiálló csípő többé, 
hanem csak karcsú, elegáns alak és 
kecses term et. Nem orvosság ez, nem 
titkos szer, csupán a túlerős, de egészsé­
ges egyének biztos esaköze a norm ális 
testalkat elnyerésére. D iétát nem kell 
tartan i s nem szükséges a megszokott 
életrend megváltoztatása. A hatás mégis 
meglepő. Egy csomagnak, amely egy 
egész hónapra elégséges, 7 kor 50 fill, az 
ára. két csomagé 14 kor. Kapható a pénz 
előleges beküldése, vagy ntánvét mellett. 
Gyártelep : H iv a ry o n  & Co. Newyork. 
Egyedüli szétküldési hely: G ross A n ta l 
k iv ite l i  h á za . B u d a p es t, V il i . ,  

J o z s e f-k ö rú t  2 3  2 5 . szám .

— Miért nevet a szanitéc?
=  Mert nincs dolga.
— Miért nincs dolga?
=  Mert nincs kiütéses tifusz.
— Mióta nincs tifusz?
=  Azóta, mióta a S z a n ité c - te tu p o r  az összes 

tetveket kipusztitja.
Kapható gyógytárban, drogériában. Tábori csomag 1 K. 

Csak Szanitéc-port fogadjon el.

Feltűnést
kellenek

_  Wagner 
.Hangszer Király'

Budapest, lózsef-körut 15.
Ugnjabh bárki állal azonnal 

játszható műkedvelő 
hangszerei

Mandolin ...  . _  14 kop>
T áro gató_ __ __  « «
ffitárcitera . . . . .  ig  kor.*

Árjegyzék in g yen ! 
Javítások legolcsóbban.

Szakorvos

DR KAJDACSY
b ő rg yó g yász, v. k ó r h á z i o rv o s

BUDAPEST, Vili., József-körút 2 G. sz.
Gyógyít biztos sikerrel, tapasztalatai alapján: mindenféle b űr­
hajókat. idegbetegséget, valamint női bajokat. Beoltások: .,Ehr­
lich 606“ módosított legújabb szerével. Vérvizsgálat Wasser­
mann tanár módszerével. Nőknek külön bejárat, levél útján 
is gyógyulást találnak azok, akik személyesen meg nem jelen­
hetnek. vagy a fővárostól távol laknak. Gyógyszerekről gon­
doskodik. Szakszerű könyvét bárkinek ingyen küldi, költség (30 
filléres bélyeg) ellenében. Rendel : d. e. 10—4-ig és este 7—8-ig.

HÖLGYEK
kimaradáskor, zavaroknál

csakis a hatásos
Dr. Schweitzer-féle párisi
különlegességi szert
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke­
zesség. Ára 12 K, extraerős 16 K. 
Szétküldés bérmentve és disz­
kréten utánvéttel. A nion  Gross  
kiviteli háza B u dap est, V il i . ,  
J ó z s e f - k ö r ú t  23 . szám .

irdetések
fe lv é te tn e k  

a k ia d ó h iv a ta lb a n

A kerekparvllágot 2 0  ev óta uraló
eredeti „The t a p ló n "  kerékpárokat

3ZE R K E S ZT Ó 3É 0: IV. kar., Károly-kdrút 4. szám, falaton : 3 3 - 2 4 .
▲ Patti U oyd-táraalat nyomdája, Budapest, Mária

3 évi jótállással. mélyen leszáUitva 165 
koronától, havi 10 éa 12 K-á* részletekre. 
Spéciéi kerékpárokat 8 5  koronáért ét

kerékpáralkatrészeket gummik&t, pe­
dálokat, láncokat, fogaskerekeket, ko- 
nuszt, csészéket stb. vidékre is bárhová
30° o árleszállítással szállítunk.
Láng Jakab és Fia
kerékpára’katrész- ét kerékpárnagykeretk.
BUDAPEST, Vili., József-körút 41 b.
Fióküzleteink : VI., Andrátty-űf 6. Hagy 
Barott-tér 2. Budán : Hargit körút 56. •!., 
árjegyzék 1500 képpel ingyen ét bermentve

KIADÓHIVATAL: VI. kar., Taréz-kdrút 38 . szám, falaton : 1 3 6 - 0 5 .  
Valória-utea 12. (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)




